РЕЦЕНЗИЈА РУКОПИСА
Пробуди ме када нађеш перо, збирка приповедака на бугарском и њихових студентских превода на српски језик, приредиле: Валерија Тодорова и Маја Вукић, Филозофски факултет, Ниш, 2019.
Рукопис књиге Пробуди ме кад нађеш перо настао је као резултат непосредне наставне праксе на часовима бугарског језика на основним и мастер студијама Српског језика и књижевности и Руског језика и књижевности на Филозофском факултету у Нишу у зимском семестру школске 2018/19. године. Рукопис у умјетничком погледу има карактер антологије а сачињен је од укупно једанаест кратких прича које могу да понуде и добар увид у савремену бугарску прозу. Наводимо имена уврштених аутора и наслове њихових текстова: Кристин Димитрова, Поговори с мен (Кристин Димитрова, Причај са мном); Алек Попов, Чуждите стъпки (Алек Попов, Туђи кораци); Светлана Дичева, Изкуство в борба със затлъстяването (Светлана Дичева, Уметност у борби против гојазности); Емил Андреев, Безпощадното тяло на Моника (Емил Андрејев, Моникино немилосрдно тело); Елена Алексиева, Ам-гъл и аз (Елена Алексијева, Голум и ја); Ангел Ангелов, Бетовен (Ангел Ангелов, Бетовен); Здравка Ефтимова, Светослав (Здравка Ефтимова, Светослав); Деян Енев, Събуди ме, когато август свърши (Дејан Енев, Пробуди ме кад август прође); Оля Стоянова, Добре дошли в Тирана (Оља Стојанова, Добродошли у Тирану); Владимир Полеганов, Перото (Владимир Полеганов, Перо); Теодора Димова, Плахата продавачка (Теодора Димова, Плашљива продавачица).
Једанаест одабраних превода, који су уврштени у рукопис књиге Пробуди ме кад нађеш перо, представља прве преводилачке кораке студената руског језика и књижевности: Наташе Ђорђевић, Милице Медић, Катарина Микић, Милијане Митић, Данице Радовановић, Јелене Ристић, Јелене Трајковић и Данице Цолић; као и студената српског језика и књижевности: Николе Михајловића, Александре Пејић и Теодоре Стојанчов. Предложени назив рукописа настао је као креативна симбиоза наслова превода двију приповједака: Пробуди ме кад август прође Дејана Енева и Перо Владимира Полеганова.  
Основна концепција рукописа почива на билингвалном принципу, а истовремено публиковање изворних текстова на бугарском језику и њихових превода на српски језик, оставља простор читаоцима да текст читају на једном или другом језику, као и онима који знају оба уврштена језика да могу упоређивати текстове и уочити блискости и различитости ова два словенска језика. На крају рукописа се налази и коментар приређивача (Валерије Тодорове и Маје Вукић), као и њихове информативне и корисне био-библиографске забиљешке о уврштеним писцима.
Блискост бугарског и српског језика, била је истовремено и предност, али и отежавајућа околност за младе и неискусне преводиоце, посебно на лексичком плану, што се нарочито види код превода међујезичких хомонима, као и различитих фразеологизама, дијалектизама, вулгаризама, жаргонизама и остале нестандарне лексике. Преводилачки изазов представљале су и поједине тешко преводиве језичке конструкције, непостојање преводилачких еквивалената, као и непостојање неких граматичких категорија и облика у српском, као што су постпозитивни члан или пак аналитичка деклинација, у бугарском језику.  

Рукопис књиге Пробуди ме кад нађеш перо има изразити сазнајни и умјетнички карактер, упућен је радозналим и пажљивим српским читаоцима који желе да се ближе упознају са сусједним културама и народима. Приређивачи и преводиоци су показали лијепо осјећање за умјетничке и сазнајне аспекте уврштених књижевних текстова, на добар начин је представљен жанровски аспект кратке савремене бугарске приче и поетички разнородна генерација писаца. Поред вриједносних критеријума, важну улогу у одабиру уврштених писаца и њихових прича имала је и рецептивна актуелност, као и чињеница да су добитници престижних бугарских или интернационалних књижевних награда, те да су њихова дјела превођена на више страних језика, а текстови уврштени у антологије бугарске, али и савремене свјетске књижевности. 
На основу свега онога што смо укратко изложили закључујемо да рукопис  збирке приповедака на бугарском језику и њихових студентских књижевних превода на српски језик Пробуди ме кад нађеш перо, који су приредиле Валерија Тодорова и Маја Вукић, представља дјело које на креативан начин показује студентска постигнућа и повезује бугарску и српску књижевност, те доприноси пријему бугарске књижевности код српске читалачке публике. Захваљујући томе значајно успоставља и систематизује постојећа књижевна и језичка сазнања, а затим указује на могућа нова превођења и читања бугарске књижевности на српском језику.

Рукопис препоручујемо за објављивање. 

                           Проф. др Горан Максимовић
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